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When the ‘حال’ is a derivative noun, it needs a link and the link is: 

1. Pronoun: 

A) In a derivative noun; such as “ مفسِدینو لا تعَثوَا فی الأرض  ” 

B) In a sentence-like compound; such as “ فی زینتهفخرج علی قومه  ” 

C) In a ‘جملة فعلیة’ that its verb is ‘مضارع’ and without ‘قد’; such as “ و

یبکونجاءوا أباهم عشاءً  ” or it is negated by ‘ما’ or ‘لا’; such as “ لا أری مالیَ 

 ”الهدهدَ 

D) In a ‘جملة فعلیة’ that its verb is past tense and after ‘ إلّا’; such as “ ًیا حَسرَة

إلّا کانوا به یستهزئونعلی العباد ما یأتیهم من رسولٍ  ” 

 

 ;’ذی الحال‘ and it is In a sentence without the pronoun the refers to the ’و‘ .2

such as “ أناّ إذاً لخاسرون و نحن عصبةقالوا لئن أکله الذئب  ” 

 

3. Both ‘و’ and the pronoun, and this is in a ‘جملة فعلیة’ that its verb is 

 that begins with the pronoun of the ’جملة اسمیة‘ and in a ’قد‘ with ’مضارع‘

 .’ذی الحال‘

 

Example: “ أنیّ رسولُ الله إلیکم و قد تعلمونَ لمَِ تؤُذوننی  ” and “ أ لمَ ترَ إلی الذین خرجوا

حذَرَ الموتِ  و هم ألوف  من دیارهم  ” 

 

The principles in ‘حال’: 

1. The ‘حال’ is indefinite and the ‘ذو الحال’ must be definite or a non-

absolute indefinite. 

Example: “ ضعیفاً و خُلقَِ الإنسانُ  ” and “  سواءً و قدّر فیها أقواتهَا فی أربعة أیاّمٍ 

 ”للسائلین



 

If the ‘حال’ was definite, it must be interpreted as indefinite. 

Example: “ ت قلوبُ الذین لا یومنونوحدَه و إذا ذُکِرَ اللهُ  بالآخرة اشمَأزَّ ” i.e. ‘ ًمنفردا’ 

 

2. The ‘ذو الحال’ is mentioned, but sometimes it is omitted. 

Example: “ ًأ هذا الذی بعث الله بشراً رسولا” i.e. “ الله رسولا هُ بعث ” 

 

3. The ‘حال’ is after the ‘ذی الحال’ and the ‘عامل’, but sometimes it is not. 

Example: “ للناسکافةًّ و ما أرسلناک إلّا  ” 

 


